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Специфика репрезентации юридических терминов в лексикографических источниках 
Юридическая терминология является одной из наиболее тесно связанных с общелитературным языком терминологических систем. Процесс формирования терминосистемы права характеризуется высокой степенью зависимости от экстралингвистических факторов, таких как стабильность политической системы государства, тип правовой системы, характер и интенсивность внешних связей, влияние традиций на жизнь общества. 
Ведущая роль в преодолении терминологических трудностей, вызванных существующими различиями между двумя системами, принадлежит, безусловно, специализированной лексикографии (терминографии). Однако, длительное время по ряду причин изучение специализированной лексики происходило на основе лишь двуязычных словарей, которые не всегда позволяют в полном объёме представить значение термина в языке источнике. На наш взгляд, становление специалиста в области специального юридического перевода, как и юриста, владеющего профессиональным английским языком к толковым юридическим и лингвострановедческим словарям. Так в библиографии к «Большому англо-русскому юридическому словарю» А.Г. Пивовара [Пивовар] указаны лингвострановедческие словари А. Рума и Г.Д. Томахина, а также толковые словари Webster’s Dictionary of the Law, Oxford Dictionary of Law, Macmillan Dictionary of Modern Economics. Представляется целесообразным ориентировать обучающихся на использование толковых и лингвострановедческих словарей с целью получения максимально полной информации о термине. 
Как говорят сами англичане о толковых словарях по юриспруденции “if legal language is a fog, this is a valuable flashlight”. При этом подобные словари имеют целью не только предоставление профессионалам необходимой информации, но и “layman’s enlightenment” (просвещение обывателя) , т.е. объяснение ключевых понятий и процессов. 
Рассмотрим на конкретных примерах специфику репрезентации терминов в словарях различного типа. Словосочетание involuntary conduct  в словаре А. Г.Пивовара переведено как «вынужденное поведение», какой либо переводческий комментарий отсутствует. Можно предположить, что речь идёт о действиях в целях самообороны или по принуждению. Однако, словарная статья в толковом англо-английском словаре даёт более широкую трактовку данного понятия, определяя вынужденное поведение как «неконтролируемое поведение в результате определённого физического или психического состояния, либо действия по принуждению». В словарной статье также отмечается, что под вынужденное поведение попадают случаи, действий водителя, вызванных, например, внезапным отказом тормозной системы автомобиля. Таким образом, под «вынужденным поведением» в английском праве понимается целый ряд обстоятельств, освобождающих от ответственности. 
Словосочетание offensive weapon в двуязычном специализированном словаре снабжено пометой воен. (военный термин) как «наступательное оружие, оружие для целей нападения». Из перевода не ясно, что законодатель относит к данной категории, что понимается под данным термином в судебной практике. Оксфордский словарь права определяет offensive weapon как any object that is made, adapted, or intended to ne used to cause injury to a person. В словарной статье также отмечается, что к категoрии intended – предназначенные для использования в целях нападения относят хозяйственные ножи, куски древесины, камни. Criminal Justice Act от 1988 года запрещает ношение в общественных местах любого острого предмета за исключением карманных ножей с лезвием не длиннее трёх дюймов. Как видим, перевод в англо-русском словаре не в полной мере отражает номинируемое понятие. 
В некоторых случаях, ассоциации возникающие в сознании носителя языка перевода, при чтении перевода могут носить обобщённый характер, т.е. перевод не даёт представления о том, что может быть отнесено к обозначаемому термином понятию. Например, слово riot переводится как «мятеж, бунт, массовые беспорядки». Массовые беспорядки у россиян ассоциируются скорее с крупномасштабными волнениями, нежели с рутинным нарушением тишины и порядка. Английский же термин обозначает ситуацию, когда 12 и более человек умышленно совершают насилие, хулиганские действия (violence) или угрожают их совершением. По британскому законодательству riot имеет место, даже если всего один человек имел основания опасаться за свою безопасность, присутствие на месте преступления других лиц при этом не требуется. В данном случае перевод также не отражает точных «границ» понятия. 
Лингвострановедческий словарь Г.Д. Томахина «Соединённое Королевство Великобритании и Северной Ирландии» содержит раздел “Law and Justice”, в котором представлены реалии, при этом некоторые из них являются терминами. Например, vested interests – законные права/преимущественные права, закреплённые законом или традицией. Оксфордский же словарь даёт более точное определение данного понятия: vested in interest – indicating a present right to a future interest in property. Далее приводится пример, иллюстрирующий ситуацию, в которой право на полученное человеком наследство передаётся автоматически его старшему сыну. Таким образом, англо-английский словарь даёт более точную трактовку термина. 
Несмотря на то, что лингвострановедческий словарь даёт подробный комментарий ряда реалий, перевод некоторых реалий-терминов не снабжён какими-либо пояснениями. Например, Ordinary – ординарий {=Lord Ordinary}. В толковом словаре видим толкование реалии: ординарии – судьи Высокого Суда или барристеры с опытом работы не менее 15 лет, назначаемые пожизненными пэрами для выполнения судебных функций в Палате Лордов. 
Как отмечает В.В. Алимов в своей работе «Интерференция в переводе» «причиной семантической интерференции при профессионально ориентированном переводе может быть незнание реалий» [1, с.142]. Семантическая интерференция может быть вызвана как переводческими трансформациями, так и так и причинами, связанными со смысловой нагрузкой слова. Таким образом, с целью не допустить искажения смысла оригинала представляется целесообразным ориентировать обучающихся на использование в процессе работы с юридической терминологией толковых специализированных и лингвострановедческих словарей. 
Примечания

1. Алимов В.В. Интерференция в переводе / В.В. Алимов. – М.: Комкнига, 2011. – 232с. 

2. Пивовар А.Г. Большой англо-русский юридический словарь / А.Г. Пивовар. – М.: Экзамен, 2003. – 864с. 
3. Томахин Г.Д. Лингвострановедческий словарь. Соединённое королевство Великобритании и Северной Ирландии / Г.Д. Томахин. – М.: АСТ-ПРЕСС Книга, 2003. – 720с. 
4. A Dictionary of Law. – Oxford University Press. – 551p. 
